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АКТ О БРИТАНСКОЙ СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ 1867 ГОДА

30 ВИКТОРИЯ, ГЛАВА 3.

Акт об объединении Канады, Новой Шотландии и Нью-Брансуика и об управлении ими, а также о целях, с этим связанных.

[29 марта 1867 года]

Поскольку провинции Канада, Новая Шотландия и Нью-Брансуик выразили свое желание объединиться на федеративной основе в единый Доминион под короной Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии с конституцией, принцип которой аналогичен конституции Соединенного Королевства:

И поскольку такое объединение послужило бы благосостоянию провинций и способствовало бы интересам Британской империи:

И поскольку при установлении Союза властью Парламента целесообразно не только предусмотреть конституцию законодательной власти в Доминионе, но и заявить о характере исполнительной власти в нем:

И поскольку целесообразно предусмотреть положения для возможного принятия в Союз других частей Британской Северной Америки:



То посему настоящим постановляется и заявляется Ея Величеством Королевой, с совета и согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и силой оного, следующее:





I. — ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

1. [Краткое наименование.] Настоящий Акт может именоваться Актом о Британской Северной Америке 1867 года.

2. [Применение положений, относящихся к Королеве.] Положения настоящего Акта, относящиеся к Ея Величеству Королеве, распространяются также на наследников и преемников Ея Величества, королей и королев Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии.

II. — СОЮЗ.

3. [Объявление Союза.] Королева правомочна по совету Тайного совета Ея Величества заявить посредством прокламации о том, что в назначенный в ней день, наступающий не позднее чем через шесть месяцев после принятия настоящего Акта, провинции Канада, Новая Шотландия и Нью-Брансуик образуют и составят единый Доминион под наименованием Канада; и в указанный день и после него эти три провинции соответственно образуют и составят единый Доминион под этим наименованием.

4. [Толковании последующих положений Акта.] Последующие положения настоящего Акта, если не выражено или не подразумевается иное, вступают в силу и начинают действовать в день Союза и после него, а именно в день и после дня, назначенного для вступления Союза в силу в прокламации Королевы; и в тех же положениях, если не выражено или не подразумевается иное, наименование Канада должно пониматься как Канада в ее составе, установленном настоящим Актом.

5. [Четыре провинции.] Канада подразделяется на четыре провинции: Онтарио, Квебек, Новая Шотландия и Нью-Брансуик.

6. [Провинции Онтарио и Квебек.] Части провинции Канада (в том виде, в каком она существует на момент принятия настоящего Акта), которые ранее составляли соответственно провинции Верхняя Канада и Нижняя Канада, считаются разделенными и образуют две отдельные провинции. Часть, которая ранее составляла провинцию Верхняя Канада, образует провинцию Онтарио; а часть, которая ранее составляла провинцию Нижняя Канада, образует провинцию Квебек.

7. [Провинции Новая Шотландия и Нью-Брансуик.] Провинции Новая Шотландия и Нью-Брансуик имеют те же границы, что и на момент принятия настоящего Акта.

8. [Десятилетняя перепись населения.] При всеобщей переписи населения Канады, проведение которой настоящим предписывается в одна тысяча восемьсот семьдесят первом году и в каждый десятый год после того, соответствующие численности населения четырех провинций подлежат различению.

III. — ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ.

9. [Объявление исполнительной власти у Королевы.] Настоящим заявляется, что исполнительное правительство и власть в отношении и над Канадой сохраняются за Королевой и осуществляются ею.

10. [Применение положений, относящихся к Генерал-губернатору.] Положения настоящего Акта, относящиеся к Генерал-губернатору, распространяются и применяются к действующему Генерал-губернатору Канады или иному высшему исполнительному должностному лицу или администратору, осуществляющему правительство Канады от имени и в интересах Королевы, под каким бы титулом он ни именовался.

11. [Создание Тайного совета для Канады.] Учреждается совет для содействия управлению Канадой и консультирования по нему, именуемый Тайным советом Королевы для Канады; лица, которые должны быть членами этого совета, время от времени избираются и созываются Генерал-губернатором и приводятся к присяге в качестве тайных советников, а члены этого совета могут время от времени смещаться Генерал-губернатором.

12. [Все полномочия по актам осуществляются Генерал-губернатором с советом Тайного совета или единолично.] Все полномочия, власти и функции, которые в соответствии с любым актом Парламента Великобритании, или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, или законодательного органа Верхней Канады, Нижней Канады, Канады, Новой Шотландии или Нью-Брансуика на момент Союза возложены на соответствующих губернаторов или лейтенант-губернаторов этих провинций или могут осуществляться ими с совета или с совета и согласия соответствующих исполнительных советов оных, или совместно с этими советами, либо с любым числом членов оных, или такими губернаторами или лейтенант-губернаторами индивидуально, в той мере, в какой они продолжают существовать и могут осуществляться после Союза применительно к правительству Канады, возлагаются на Генерал-губернатора и могут осуществляться им с совета, или с совета и согласия Тайного совета Королевы для Канады, или совместно с ним либо с любыми его членами, или Генерал-губернатором индивидуально, в зависимости от обстоятельств, подчиняясь тем не менее (за исключением тех, которые существуют в силу актов Парламента Великобритании или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии) отмене или изменению со стороны Парламента Канады.

13. [Применение положений, относящихся к Генерал-губернатору в Совете.] Положения настоящего Акта, относящиеся к Генерал-губернатору в Совете, толкуются как относящиеся к Генерал-губернатору, действующему по совету Тайного совета Королевы для Канады и с его согласия.

14. [Полномочие Ея Величества уполномочить Генерал-губернатора назначать заместителей.] Королева правомочна, если Ея Величество сочтет это нужным, уполномочивать Генерал-губернатора время от времени назначать любое лицо или любые лица совместно или раздельно своими заместителями в любой части или частях Канады и в этом качестве осуществлять во время усмотрения Генерал-губернатора такие из полномочий, властей и функций Генерал-губернатора, которые Генерал-губернатор сочтет необходимым или целесообразным возложить на него или на них, подчиняясь любым ограничениям или указаниям, выраженным или данным Королевой; однако назначение такого заместителя или заместителей не затрагивает осуществление самим Генерал-губернатором каких-либо полномочий, властей или функций.

15. [Командование вооруженными силами продолжает оставаться у Королевы.] Настоящим заявляется, что главнокомандование сухопутным и военно-морским ополчением, а также всеми военно-морскими и военными силами в Канаде и Канады продолжает оставаться у Королевы.

16. [Место пребывания правительства Канады.] До тех пор пока Королева не распорядится иначе, местом пребывания правительства Канады будет Оттава.

IV. — ЗАКОНОДАТЕЛЬНАЯ ВЛАСТЬ.

17. [Создание Парламента Канады.] Для Канады учреждается единый Парламент, состоящий из Королевы, верхней палаты, именуемой Сенатом, и Палаты общин.

18. [Привилегии и т. д. палат.] Привилегии, иммунитеты и полномочия, которыми должны обладать, пользоваться и которые должны осуществлять Сенат и Палата общин, а также их члены соответственно, должны быть такими, какие время от времени определяются актом Парламента Канады, но так, чтобы они никогда не превышали те, которыми на момент принятия настоящего Акта обладали, пользовались и которые осуществляли Палата общин Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии и ее члены.

19. [Первая сессия Парламента Канады.] Парламент Канады должен быть созван не позднее чем через шесть месяцев после Союза.

20. [Ежегодная сессия Парламента Канады.] Сессия Парламента Канады должна проводиться по меньшей мере один раз в каждый год, так чтобы между последним заседанием Парламента в одной сессии и его первым заседанием в следующей сессии не проходило двенадцати месяцев.





Сенат.

21. [Количество сенаторов.] Сенат, с учетом положений настоящего Акта, состоит из семидесяти двух членов, именуемых сенаторами.

22. [Представительство провинций в Сенате.] Применительно к конституции Сената Канада считается состоящей из трех частей:

1. Онтарио; 2. Квебек; 3. Морские провинции: Новая Шотландия и Нью-Брансуик;

каковые три части (с учетом положений настоящего Акта) представлены в Сенате в равной степени следующим образом: Онтарио — двадцатью четырьмя сенаторами; Квебек — двадцатью четырьмя сенаторами; и Морские провинции — двадцатью четырьмя сенаторами, из которых двенадцать представляют Новую Шотландию и двенадцать представляют Нью-Брансуик.

В случае Квебека каждый из двадцати четырех сенаторов, представляющих эту провинцию, назначается от одного из двадцати четырех избирательных округов Нижней Канады, указанных в Приложении А к Главе 1 Свода статутов Канады.

23. [Квалификационные требования к сенатору.] Квалификационные требования к сенатору должны быть следующими:

(1.) Он должен достичь полного возраста тридцати лет: (2.) Он должен быть либо природным подданным Королевы, либо подданным Королевы, натурализованным на основании акта Парламента Великобритании, или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, или законодательного органа одной из провинций Верхняя Канада, Нижняя Канада, Канада, Новая Шотландия или Нью-Брансуик до Союза, либо акта Парламента Канады после Союза: (3.) Он должен на законных основаниях или по праву справедливости владеть на праве фригольда для собственного использования и выгоды землями или недвижимостью, удерживаемыми на условиях свободного и общего сокажа, либо владеть или обладать на праве собственности для собственного использования и выгоды землями или недвижимостью, удерживаемыми на условиях фран-алле или ротюры, в пределах провинции, от которой он назначен, стоимостью четыре тысячи долларов сверх всех рент, сборов, долгов, обременений, ипотек и тягот, причитающихся или подлежащих уплате из них, обременяющих их или затрагивающих их: (4.) Его недвижимое и движимое имущество в совокупности должно стоить четыре тысячи долларов сверх его долгов и обязательств: (5.) Он должен проживать в провинции, от которой он назначен: (6.) В случае Квебека он должен отвечать цензу недвижимого имущества в избирательном округе, от которого он назначен, или должен проживать в этом округе.























24. [Вызов сенатора.] Генерал-губернатор время от времени от имени Королевы документом за Большой печатью Канады вызывает квалифицированных лиц в Сенат; и, с учетом положений настоящего Акта, каждое лицо, вызванное таким образом, становится и является членом Сената и сенатором.

25. [Вызов первого состава сенаторов.] В Сенат первыми вызываются такие лица, одобрить которые Ея Величество сочтет нужным посредством ордера за личной королевской подписью Ея Величества, и их имена вносятся в прокламацию Королевы о Союзе.

26. [Добавление сенаторов в определенных случаях.] Если в любое время по рекомендации Генерал-губернатора Королева сочтет нужным распорядиться о добавлении в Сенат трех или шести членов, Генерал-губернатор может посредством вызова трех или шести квалифицированных лиц (в зависимости от обстоятельств), в равной степени представляющих три части Канады, соответственно добавить их в Сенат.

27. [Сокращение Сената до обычного количества.] В случае осуществления в любое время такого добавления Генерал-губернатор не вызывает никаких лиц в Сенат, за исключением дальнейшего аналогичного указания со стороны Королевы по аналогичной рекомендации, до тех пор пока каждая из трех частей Канады не будет представлена двадцатью четырьмя сенаторами и не более.

28. [Максимальное количество сенаторов.] Количество сенаторов ни в какое время не должно превышать семьдесят восемь.

29. [Срок полномочий места в Сенате.] Сенатор, с учетом положений настоящего Акта, занимает свое место в Сенате пожизненно.

30. [Сложение полномочий места в Сенате.] Сенатор может посредством письменного документа за своей подписью на имя Генерал-губернатора сложить свои полномочия в отношении места в Сенате, и после этого оно становится вакантным.

31. [Лишение сенаторов квалификации.] Место сенатора становится вакантным в любом из следующих случаев: —

(1.) Если в течение двух последовательных сессий Парламента он не осуществляет явку в Сенат: (2.) Если он приносит присягу или делает декларацию либо признание верности, послушания или приверженности иностранной державе, либо совершает действие, в силу которого он становится подданным или гражданином иностранной державы либо лицом, имеющим право на права или привилегии подданного или гражданина иностранной державы: (3.) Если он объявляется банкротом или несостоятельным должником, или обращается за применением любого закона, касающегося несостоятельных должников, или становится государственным неплательщиком: (4.) Если он признан виновным в государственной измене или осужден за тяжкое уголовное преступление либо любое бесчестящее преступление: (5.) Если он перестает соответствовать квалификационным требованиям в отношении имущества или проживания; при условии, что сенатор не считается утратившим квалификацию в отношении проживания исключительно по причине своего проживания по месту пребывания правительства Канады во время замещения должности при этом правительстве, требующей его присутствия там.

















32. [Вызов при вакансии в Сенате.] Когда в Сенате возникает вакансия вследствие сложения полномочий, смерти или по иным причинам, Генерал-губернатор посредством вызова подходящего и квалифицированного лица заполняет вакансию.

33. [Вопросы в отношении квалификации и вакансий в Сенате.] Если возникает какой-либо вопрос относительно квалификации сенатора или вакансии в Сенате, он рассматривается и разрешается Сенатом.

34. [Назначение спикера Сената.] Генерал-губернатор может время от времени документом за Большой печатью Канады назначать сенатора спикером Сената, а также может сместить его и назначить другого на его место.

35. [Кворум Сената.] До тех пор пока Парламент Канады не установит иное, присутствие по меньшей мере пятнадцати сенаторов, включая спикера, необходимо для образования заседания Сената в целях осуществления его полномочий.

36. [Голосование в Сенате.] Вопросы, возникающие в Сенате, решаются большинством голосов, и спикер во всех случаях имеет голос, а при равенстве голосов решение считается отрицательным.

Палата общин.

37. [Создание Палаты общин в Канаде.] Палата общин, с учетом положений настоящего Акта, состоит из ста восьмидесяти одного члена, из которых восемьдесят два избираются от Онтарио, шестьдесят пять — от Квебека, девятнадцать — от Новой Шотландии и пятнадцать — от Нью-Брансуика.

38. [Созыв Палаты общин.] Генерал-губернатор время от времени от имени Королевы документом за Большой печатью Канады созывает Палату общин.

39. [Сенаторы не могут заседати в Палате общин.] Сенатор не обладает правоспособностью быть избранным либо заседать или голосовать в качестве члена Палаты общин.

40. [Избирательные округа четырех провинций.] До тех пор пока Парламент Канады не установит иное, Онтарио, Квебек, Новая Шотландия и Нью-Брансуик для целей выборов членов для заседания в Палате общин подразделяются на избирательные округа следующим образом:

1. — ОНТАРИО.

Онтарио подразделяется на графства, части графств, города, части городов и поселки, перечисленные в Первом приложении к настоящему Акту, каждое из которых является избирательным округом, причем каждый такой округ под номером в этом приложении имеет право направлять одного члена.

2. — КВЕБЕК.

Квебек подразделяется на шестьдесят пять избирательных округов, составленных из шестидесят пяти избирательных участков, на которые Нижняя Канада подразделяется на момент принятия настоящего Акта согласно Главе 2 Свода статутов Канады, Главе 75 Свода статутов для Нижней Канады и акту провинции Канада двадцать третьего года правления Королевы, глава 1, или любому другому изменяющему их акту, действующему на момент Союза, так что каждый такой избирательный участок является для целей настоящего Акта избирательным округом, имеющим право направлять одного члена.

3. — НОВАЯ ШОТЛАНДИЯ.

Каждое из восемнадцати графств Новой Шотландии является избирательным округом. Графство Галифакс имеет право направлять двух членов, а каждое из остальных графств — одного члена.

4. — НЬЮ-БРАНСУИК.

Каждое из четырнадцати графств, на которые подразделяется Нью-Брансуик, включая город и графство Сент-Джон, является избирательным округом; город Сент-Джон также является отдельным избирательным округом. Каждый из этих пятнадцати избирательных округов имеет право направлять одного члена.

41. [Сохранение существующих законов о выборах до тех пор, пока Парламент Канады не установит иное.] До тех пор пока Парламент Канады не установит иное, все законы, действующие в различных провинциях во время Союза в отношении следующих вопросов или любого из них, а именно: — квалификации и лишения квалификации лиц, подлежащих избранию или имеющих право заседать или голосовать в качестве членов Ассамблеи или Законодательного собрания в различных провинциях, избирателей на выборах таких членов, присяги, приносимой избирателями, должностных лиц, ведающих выборами, их полномочий и обязанностей, порядка проведения выборов, периодов, в течение которых выборы могут продолжаться, судебного рассмотрения спорных выборов и связанных с этим процедур, сложения мандатов членами и исполнения новых предвыборных предписаний в случае мандатов, ставших вакантными иначе как в результате роспуска, — соответственно применяются к выборам членов для заседания в Палате общин от тех же самых различных провинций.

При условии, что до тех пор пока Парламент Канады не установит иное, на любых выборах члена Палаты общин от округа Алгома, в дополнение к лицам, квалифицированным по закону провинции Канады для голосования, каждый совершеннолетний британский подданный мужского пола в возрасте двадцати одного года или старше, являющийся домохозяином, имеет право голоса.

42. [Предвыборные предписания для первых выборов.] Для первых выборов членов для заседания в Палате общин Генерал-губернатор обеспечивает выдачу предвыборных предписаний таким лицом, в такой форме и адресованными таким должностным лицам, ведающим выборами, какие он сочтет нужными.

Лицо, выдающее предвыборные предписания согласно настоящей статье, обладает такими же полномочиями, какими на момент Союза обладают должностные лица, отвечающие за выдачу предвыборных предписаний для выборов членов для заседания в соответствующей Палате ассамблеи или Законодательном собрании провинции Канада, Новая Шотландия или Нью-Брансуик; а должностные лица, ведающие выборами, которым адресованы предвыборные предписания согласно настоящей статье, обладают такими же полномочиями, какими на момент Союза обладают должностные лица, отвечающие за прием предвыборных предписаний для выборов членов для заседания в той же самой соответствующей Палате ассамблеи или Законодательном собрании.

43. [О случайных вакансиях.] В случае если вакансия в представительстве в Палате общин любого избирательного округа возникает до заседания Парламента или после заседания Парламента до того, как Парламентом будут приняты положения на этот счет, положения последней предшествующей статьи настоящего Акта распространяются и применяются к выдаче и приему предвыборного предписания в отношении такого вакантного округа.

44. [Об избрании спикера Палаты общин.] Палата общин при первом своем созыве после всеобщих выборов приступает со всей возможной быстротой к избранию одного из своих членов спикером.

45. [О заполнении вакансии в должности спикера.] В случае возникновения вакансии в должности спикера вследствие смерти, сложения полномочий или по иным причинам Палата общин со всей возможной быстротой приступает к избранию другого своего члена спикером.

46. [Спикер председательствует.] Спикер председательствует на всех заседаниях Палаты общин.

47. [Положение в случае отсутствия спикера.] До тех пор пока Парламент Канады не установит иное, в случае отсутствия по какой-либо причине спикера с места председателя Палаты общин в течение периода в сорок восемь часов подряд Палата может избрать другого своего члена для исполнения обязанностей спикера, и избранный таким образом член во время продолжающегося отсутствия спикера обладает всеми полномочиями, привилегиями и обязанностями спикера и исполняет их.

48. [Кворум Палаты общин.] Присутствие по меньшей мере двадцати членов Палаты общин необходимо для образования заседания Палаты в целях осуществления ее полномочий; и для этой цели спикер учитывается как член.





49. [Голосование в Палате общин.] Вопросы, возникающие в Палате общин, решаются большинством голосов, за исключением голоса спикера, и при равенстве голосов, но не иначе, спикер имеет голос.

50. [Срок полномочий Палаты общин.] Каждая Палата общин продолжает действовать в течение пяти лет со дня возвращения предвыборных предписаний для избрания Палаты (при условии возможности ее более раннего роспуска Генерал-губернатором) и не дольше.

51. [Десятилетний пересмотр представительства.] По завершении переписи населения в одна тысяча восемьсот семьдесят первом году и каждой последующей десятилетней переписи представительство четырех провинций пересматривается таким органом, таким образом и с такого времени, как Парламент Канады время от времени предусматривает, с учетом следующих правил и в соответствии с ними:

(1.) Квебек имеет фиксированное количество в шестьдесят пять членов: (2.) Каждой из остальных провинций выделяется такое количество членов, которое находится в такой же пропорции к численности ее населения (установленной при такой переписи), в какой число шестьдесят пять находится к численности населения Квебека (установленной таким образом): (3.) При исчислении количества членов для провинции дробная часть, не превышающая одной второй от общего числа, требуемого для предоставления провинции члена, не принимается во внимание; но дробная часть, превышающая половину этого числа, приравнивается к целому числу: (4.) При любом таком пересмотре количество членов для провинции не уменьшается, если только пропорция, которую численность населения провинции составляла по отношению к совокупной численности населения Канады при тогдашнем последнем предшествующем пересмотре количества членов для провинции, по данным тогдашней последней переписи не оказывается уменьшенной на одну двадцатую часть или более: (5.) Такой пересмотр не вступает в силу до окончания тогдашнего действующего Парламента.




















52. [Увеличение количества членов Палаты общин.] Количество членов Палаты общин может время от времени увеличиваться Парламентом Канады при условии, что пропорциональное представительство провинций, предписанное настоящим Актом, при этом не нарушается.

Денежные законопроекты; Королевская санкция.

53. [Законопроекты об ассигнованиях и налогах.] Законопроекты об ассигновании любой части государственных доходов или о введении любого налога или сбора вносятся первоначально в Палату общин.

54. [Рекомендация денежных вотумов.] Палата общин не имеет права принимать или одобрять какой-либо вотум, резолюцию, обращение или законопроект об ассигновании любой части государственных доходов либо любого налога или сбора на любые цели, которые предварительно не были рекомендованы этой палате посланием Генерал-губернатора в сессию, в которой предлагаются такие вотум, резолюция, обращение или законопроект.

55. [Королевская санкция на законопроекты и т. д.] Когда законопроект, принятый палатами Парламента, представляется Генерал-губернатору для получения санкции Королевы, он заявляет по своему усмотрению, но с учетом положений настоящего Акта и инструкций Ея Величества, либо то, что он дает санкцию от имени Королевы, либо то, что он отказывает в санкции Королевы, либо то, что он резервирует законопроект для изъявления усмотрения Королевы.

56. [Отклонение посредством Постановления в Тайном совете акта, на который Генерал-губернатором дана санкция.] Когда Генерал-губернатор дает санкцию на законопроект от имени Королевы, он при первой удобной возможности направляет аутентичную копию акта одному из главных государственных секретарей Ея Величества, и если Королева в Тайном совете в течение двух лет после получения оного государственным секретарем сочтет нужным отклонить акт, такое отклонение (со свидетельством государственного секретаря о дне получения им акта), о котором Генерал-губернатор заявляет посредством речи или послания каждой из палат Парламента либо посредством прокламации, аннулирует акт со дня такого заявления и после него.

57. [Изъявление усмотрения Королевы по зарезервированному законопроекту.] Зарезервированный для изъявления усмотрения Королевы законопроект не имеет никакой силы, если и до тех пор пока в течение двух лет со дня, в который он был представлен Генерал-губернатору для получения санкции Королевы, Генерал-губернатор не заявит посредством речи или послания каждой из палат Парламента либо посредством прокламации, что он получил санкцию Королевы в Тайном совете.

Запись о каждой такой речи, послании или прокламации вносится в журнал каждой палаты, а должным образом заверенный дубликат доставляется надлежащему должностному лицу для хранения среди архивов Канады.

V. — КОНСТИТУЦИИ ПРОВИНЦИЙ.

Исполнительная власть.

58. [Назначение лейтенант-губернаторов провинций.] Для каждой провинции учреждается должностное лицо, именуемое лейтенант-губернатором, назначаемое Генерал-губернатором в Совете документом за Большой печатью Канады.

59. [Срок полномочий лейтенант-губернатора.] Лейтенант-губернатор занимает должность во время усмотрения Генерал-губернатора; однако любой лейтенант-губернатор, назначенный после начала первой сессии Парламента Канады, не подлежит смещению в течение пяти лет с момента его назначения, за исключением случаев по указанной причине, которая сообщается ему в письменной форме в течение одного месяца после вынесения распоряжения о его смещении и сообщается посланием Сенату и Палате общин в течение одной недели после этого, если Парламент в это время заседает, а если нет, то в течение одной недели после начала следующей сессии Парламента.

60. [Оклады лейтенант-губернаторов.] Оклады лейтенант-губернаторов устанавливаются и обеспечиваются Парламентом Канады.

61. [Присяги и т. д. лейтенант-губернатора.] Каждый лейтенант-губернатор перед принятием на себя обязанностей своей должности приносит и подписывает перед Генерал-губернатором или уполномоченным им лицом присягу на верность и присягу при вступлении в должность, аналогичные присягам, принимаемым Генерал-губернатором.

62. [Применение положений, относящихся к лейтенант-губернатору.] Положения настоящего Акта, относящиеся к лейтенант-губернатору, распространяются и применяются к действующему лейтенант-губернатору каждой провинции или иному высшему исполнительному должностному лицу или администратору, осуществляющему правительство провинции, под каким бы титулом он ни именовался.

63. [Назначение исполнительных должностных лиц для Онтарио и Квебека.] Исполнительный совет Онтарио и Квебека состоит из таких лиц, каких лейтенант-губернатор время от времени сочтет нужным, а в первоначальном составе — из следующих должностных лиц, а именно: — Генерального атторнея, секретаря и регистратора провинции, казначея провинции, комиссара земель Короны и комиссара сельского хозяйства и общественных работ, а в Квебеке — также спикера Законодательного совета и генерального солиситора.

64. [Исполнительное правительство Новой Шотландии и Нью-Брансуика.] Конституция исполнительной власти в каждой из провинций Новая Шотландия и Нью-Брансуик, с учетом положений настоящего Акта, сохраняется в том виде, в каком она существует на момент Союза, до ее изменения в соответствии с полномочиями по настоящему Акту.

65. [Полномочия, осуществляемые лейтенант-губернатором Онтарио или Квебека с советом или единолично.] Все полномочия, власти и функции, которые в соответствии с любым актом Парламента Великобритании, или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, или законодательного органа Верхней Канады, Нижней Канады или Канады были или являются до Союза или на момент Союза возложенными на соответствующих губернаторов или лейтенант-губернаторов этих провинций или осуществляемыми ими с совета или с совета и согласия соответствующих исполнительных советов оных, или совместно с этими советами, либо с любым числом членов оных, или такими губернаторами или лейтенант-губернаторами индивидуально, в той мере, в какой они способны осуществляться после Союза применительно к правительству Онтарио и Квебека соответственно, возлагаются на лейтенант-губернатора Онтарио и Квебека соответственно и подлежат осуществлению или могут осуществляться ими с совета, или с совета и согласия соответствующих исполнительных советов, или любых их членов, либо лейтенант-губернатором индивидуально, в зависимости от обстоятельств, подчиняясь тем не менее (за исключением тех, которые существуют в силу актов Парламента Великобритании или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии) отмене или изменению со стороны соответствующих законодательных органов Онтарио и Квебека.

66. [Применение положений, относящихся к лейтенант-губернатору в Совете.] Положения настоящего Акта, относящиеся к лейтенант-губернатору в Совете, толкуются как относящиеся к лейтенант-губернатору провинции, действующему по совету Исполнительного совета оной и с его согласия.






67. [Управление в отсутствие и т. д. лейтенант-губернатора.] Генерал-губернатор в Совете может время от времени назначать администратора для исполнения должности и функций лейтенант-губернатора во время его отсутствия, болезни или иной недееспособности.





68. [Места пребывания правительств провинций.] Если и до тех пор пока исполнительное правительство какой-либо провинции не распорядится иначе в отношении этой провинции, местами пребывания правительств провинций являются следующие, а именно: Онтарио — город Торонто; Квебек — город Квебек; Новая Шотландия — город Галифакс; и Нью-Брансуик — город Фредериктон.

Законодательная власть.

1. — ОНТАРИО.

69. [Законодательный орган для Онтарио.] Для Онтарио учреждается законодательный орган, состоящий из лейтенант-губернатора и одной палаты, именуемой Законодательным собранием Онтарио.

70. [Избирательные округа.] Законодательное собрание Онтарио состоит из восьмидесяти двух членов, избираемых для представления восьмидесяти двух избирательных округов, изложенных в Первом приложении к настоящему Акту.

2. — КВЕБЕК.

71. [Законодательный орган для Квебека.] Для Квебека учреждается законодательный орган, состоящий из лейтенант-губернатора и двух палат, именуемых Законодательным советом Квебека и Законодательным собранием Квебека.

72. [Конституция Законодательного совета.] Законодательный совет Квебека состоит из двадцати четырех членов, назначаемых лейтенант-губернатором от имени Королевы документом за Большой печатью Квебека, по одному для представления каждого из двадцати четырех избирательных участков Нижней Канады, упоминаемых в настоящем Акте, и каждый занимает должность в течение срока своей жизни, если законодательный орган Квебека не установит иное в соответствии с положениями настоящего Акта.

73. [Квалификационные требования к членам Законодательного совета.] Квалификационные требования к членам Законодательного совета Квебека должны быть такими же, как к сенаторам от Квебека.

74. [Сложение полномочий, лишение квалификации и т. д.] Место члена Законодательного совета Квебека становится вакантным в тех случаях, с необходимыми изменениями (mutatis mutandis), в которых становится вакантным место сенатора.

75. [Вакансии.] Когда в Законодательном совете Квебека возникает вакансия вследствие сложения полномочий, смерти или по иным причинам, лейтенант-губернатор от имени Королевы документом за Большой печатью Квебека назначает подходящее и квалифицированное лицо для заполнения вакансии.

76. [Вопросы в отношении вакансий и т. д.] Если возникает какой-либо вопрос относительно квалификации члена Законодательного совета Квебека или вакансии в Законодательном совете Квебека, он рассматривается и разрешается Законодательным советом.

77. [Спикер Законодательного совета.] Лейтенант-губернатор может время от времени документом за Большой печатью Квебека назначить члена Законодательного совета Квебека его спикером, а также может сместить его и назначить другого на его место.

78. [Кворум Законодательного совета.] До тех пор пока законодательный орган Квебека не установит иное, присутствие по меньшей мере десяти членов Законодательного совета, включая спикера, необходимо для образования заседания в целях осуществления его полномочий.

79. [Голосование в Законодательном совете.] Вопросы, возникающие в Законодательном совете Квебека, решаются большинством голосов, и спикер во всех случаях имеет голос, а при равенстве голосов решение считается отрицательным.

80. [Конституция Законодательного собрания Квебека.] Законодательное собрание Квебека состоит из шестидесяти пяти членов, избираемых для представления шестидесяти пяти избирательных участков или округов Нижней Канады, упоминаемых в настоящем Акте, с учетом их изменения законодательным органом Квебека: При условии, что не допускается представление лейтенант-губернатору Квебека для получения санкции какого-либо законопроекта об изменении границ любых избирательных участков или округов, упомянутых во Втором приложении к настоящему Акту, если второе и третье чтения такого законопроекта не были приняты в Законодательном собрании при согласии большинства членов, представляющих все эти избирательные участки или округа, и санкция не дается такому законопроекту, если Законодательным собранием не было представлено лейтенант-губернатору обращение о том, что он был принят именно так.

3. — ОНТАРИО И КВЕБЕК.

81. [Первая сессия законодательных органов.] Законодательные органы Онтарио и Квебека соответственно созываются не позднее чем через шесть месяцев после Союза.

82. [Созыв Законодательных собраний.] Лейтенант-губернатор Онтарио и Квебека время от времени от имени Королевы документом за Большой печатью провинции созывает Законодательное собрание провинции.

83. [Ограничение на избрание лиц, замещающих должности.] До тех пор пока законодательный орган Онтарио или Квебека не установит иное, лицо, принимающее или занимающее в Онтарио или Квебеке любую должность, комиссию или занятость, постоянную или временную, по назначению лейтенант-губернатора, с которой связаны годовой оклад или какое-либо вознаграждение, пособие, жалованье или прибыль любого рода и размера от провинции, не имеет права быть избранным членом Законодательного собрания соответствующей провинции, равно как не заседает и не голосует в качестве такового; но ничто в настоящей статье не лишает права быть избранным любое лицо, являющееся членом Исполнительного совета соответствующей провинции или занимающее любую из следующих должностей, а именно: должности Генерального атторнея, секретаря и регистратора провинции, казначея провинции, комиссара земель Короны и комиссара сельского хозяйства и общественных работ, а в Квебеке — генерального солиситора, — равно как не лишает его права заседать или голосовать в палате, от которой оно избрано, при условии, что оно избрано во время замещения такой должности.

84. [Сохранение существующих законов о выборах.] До тех пор пока законодательные органы Онтарио и Квебека соответственно не установят иное, все законы, которые на момент Союза действуют в этих провинциях соответственно в отношении следующих вопросов или любого из них, а именно: — квалификации и лишения квалификации лиц, подлежащих избранию или имеющих право заседать или голосовать в качестве членов Ассамблеи Канады, квалификации или лишения квалификации избирателей, присяги, приносимой избирателями, должностных лиц, ведающих выборами, их полномочий и обязанностей, порядка проведения выборов, периодов, в течение которых такие выборы могут продолжаться, и судебного рассмотрения спорных выборов и связанных с этим процедур, сложения мандатов членами и выдачи и исполнения новых предвыборных предписаний в случае мандатов, ставших вакантными иначе как в результате роспуска, — соответственно применяются к выборам членов для заседания в соответствующих Законодательных собраниях Онтарио и Квебека.

При условии, что до тех пор пока законодательный орган Онтарио не установит иное, на любых выборах члена Законодательного собрания Онтарио от округа Алгома, в дополнение к лицам, квалифицированным по закону провинции Канады для голосования, каждый совершеннолетний британский подданный мужского пола в возрасте двадцати одного года или старше, являющийся домохозяином, имеет право голоса.






85. [Срок полномочий Законодательных собраний.] Каждое Законодательное собрание Онтарио и каждое Законодательное собрание Квебека продолжают действовать в течение четырех лет со дня возвращения предвыборных предписаний для их избрания (подчиняясь тем не менее возможности более раннего роспуска Законодательного собрания Онтарио или Законодательного собрания Квебека лейтенант-губернатором провинции) и не дольше.

86. [Ежегодная сессия законодательного органа.] Сессия законодательного органа Онтарио и законодательного органа Квебека проводится по меньшей мере один раз в каждый год, так чтобы между последним заседанием законодательного органа в каждой провинции в одной сессии и его первым заседанием в следующей сессии не проходило двенадцати месяцев.

87. [Спикер, кворум и т. д.] Следующие положения настоящего Акта в отношении Палаты общин Канады распространяются и применяются к Законодательным собраниям Онтарио и Квебека, а именно: — положения, касающиеся избрания спикера первично и при вакансиях, обязанностей спикера, отсутствия спикера, кворума и порядка голосования, как если бы эти положения были заново воспроизведены здесь и сделаны применимыми по своему тексту к каждому такому Законодательному собранию.

4. — НОВАЯ ШОТЛАНДИЯ И НЬЮ-БРАНСУИК.

88. [Конституции законодательных органов Новой Шотландии и Нью-Брансуика.] Конституция законодательного органа каждой из провинций Новая Шотландия и Нью-Брансуик, с учетом положений настоящего Акта, сохраняется в том виде, в каком она существует на момент Союза, до ее изменения в соответствии с полномочиями по настоящему Акту; а существующая на момент принятия настоящего Акта Палата ассамблеи Нью-Брансуика, если она не будет распущена раньше, продолжает действовать в течение периода, на который она была избрана.

5. — ОНТАРИО, КВЕБЕК И НОВАЯ ШОТЛАНДИЯ.

89. [Первые выборы.] Каждый из лейтенант-губернаторов Онтарио, Квебека и Новой Шотландии обеспечивает выдачу предвыборных предписаний для первых выборов членов Законодательного собрания соответствующей провинции в такой форме и таким лицом, какие он сочтет нужными, а также в такое время и адресованными такому должностному лицу, ведающему выборами, какие предпишет Генерал-губернатор, причем первые выборы члена ассамблеи от любого избирательного округа или любого его подразделения проводятся одновременно и в тех же местах, что и выборы члена для заседания в Палате общин Канады от этого избирательного округа.










6. — ЧЕТЫРЕ ПРОВИНЦИИ.

90. [Применение к законодательным органам положений относительно денежных вотумов и т. д.] Следующие положения настоящего Акта в отношении Парламента Канады, а именно: — положения, касающиеся законопроектов об ассигнованиях и налогах, рекомендации денежных вотумов, санкции на законопроекты, отклонения актов и изъявления усмотрения по зарезервированным законопроектам, — распространяются и применяются к законодательным органам различных провинций так, как если бы эти положения были заново воспроизведены здесь и сделаны применимыми по своему тексту к соответствующим провинциям и их законодательным органам, с заменой Генерал-губернатора на лейтенант-губернатора провинции, Королевы и государственного секретаря на Генерал-губернатора, двух лет на один год и Канады на провинцию.

VI. — РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ ПОЛНОМОЧИЙ.

Полномочия Парламента.

91. [Законодательные полномочия Парламента Канады.] Королева правомочна по совету и согласию Сената и Палаты общин издавать законы для мира, порядка и хорошего управления Канадой в отношении всех вопросов, не подпадающих под категории предметов, отнесенных настоящим Актом исключительно к законодательным органам провинций; и для большей определенности, но не в ущерб обобщенности предшествующих положений настоящей статьи, настоящим заявляется, что (несмотря на что бы то ни было в настоящем Акте) исключительные законодательные полномочия Парламента Канады распространяются на все вопросы, подпадающие под перечисляемые ниже категории предметов, а именно: —

1. Государственный долг и имущество. 2. Регулирование торговли и коммерции. 3. Сбор денег любым способом или системой налогообложения. 4. Заем денег под государственный кредит. 5. Почтовая служба. 6. Перепись населения и статистика. 7. Ополчение, военная и военно-морская служба и оборона. 8. Установление окладов и пособий гражданских и иных должностных лиц правительства Канады и обеспечение таковых. 9. Маяки, буи, бакены, световые маяки и остров Сейбл. 10. Судоходство и мореплавание. 11. Карантин, а также создание и содержание морских больниц. 12. Морское прибрежное и внутреннее рыболовство. 13. Паромные переправы между провинцией и любой британской или иностранной страной либо между двумя провинциями. 14. Денежная система и чеканка монет. 15. Банковское дело, инкорпорация банков и выпуск бумажных денег. 16. Сберегательные банки. 17. Вес и меры. 18. Векселя и простые векселя. 19. Процентная ставка. 20. Законное платежное средство. 21. Банкротство и несостоятельность. 22. Патенты на изобретения и открытия. 23. Авторские права. 24. Индейцы и земли, зарезервированные за индейцами. 25. Натурализация и иностранцы. 26. Брак и развод. 27. Уголовное право, за исключением устройства судов уголовной юрисдикции, но включая производство по уголовным делам. 28. Создание, содержание и управление пенитенциарными учреждениями. 29. Такие категории предметов, которые прямо исключены из перечня категорий предметов, отнесенных настоящим Актом исключительно к законодательным органам провинций.




































И никакой вопрос, подпадающий под какую-либо из категорий предметов, перечисленных в настоящей статье, не должен считаться относящимся к категории вопросов местного или частного характера, охватываемых перечнем категорий предметов, отнесенных настоящим Актом исключительно к ведению законодательных органов провинций.

Исключительные полномочия законодательных органов провинций.

92. [Предметы исключительного законодательного ведения провинций.] В каждой провинции законодательный орган может исключительно издавать законы в отношении вопросов, подпадающих под категории предметов, перечисляемых далее, а именно:—

1. Время от времени вносить поправки в конституцию провинции, несмотря на любые положения настоящего Акта, за исключением вопросов, касающихся должности Лейтенант-губернатора.
2. Прямое налогообложение в пределах провинции с целью получения доходов для провинциальных нужд.
3. Заем денег под исключительную гарантию провинции.
4. Установление и замещение провинциальных должностей, а также назначение и выплата жалованья провинциальным должностным лицам.
5. Управление государственными землями, принадлежащими провинции, и находящимися на них лесонасаждениями и древесиной, а также их продажа.
6. Учреждение, содержание и управление государственными и исправительными тюрьмами в провинции и для ее нужд.
7. Учреждение, содержание и управление больницами, приютами, благотворительными и богадельными учреждениями в провинции и для ее нужд, за исключением морских госпиталей.
8. Муниципальные институты в провинции.
9. Торговые, питейные, трактирные, аукционные и другие лицензии в целях получения доходов для провинциальных, местных или муниципальных нужд.
10. Местные работы и предприятия, за исключением следующих категорий,—
a. Линии паровых или иных судов, железные дороги, каналы, телеграфы и другие работы и предприятия, соединяющие провинцию с любой другой или другими провинциями либо простирающиеся за пределы провинции:
b. Линии паровых судов между провинцией и любой британской или иностранной страной:
c. Такие работы, которые, хотя и расположены целиком в пределах провинции, до или после их выполнения объявляются Парламентом Канады служащими общей пользе Канады или пользе двух или более провинций.
11. Инкорпорация компаний с провинциальными целями.
12. Заключение браков в провинции.
13. Имущественные и гражданские права в провинции.
14. Отправление правосудия в провинции, включая организацию, содержание и устройство провинциальных судов как гражданской, так и уголовной юрисдикции, а также судопроизводство по гражданским делам в этих судах.
15. Наложение взысканий в виде штрафа, пени или тюремного заключения в целях обеспечения соблюдения любого закона провинции, изданного в отношении любого вопроса, подпадающего под какую-либо из категорий предметов, перечисленных в настоящей статье.
16. Как правило, все вопросы исключительно местного или частного характера в провинции.













































Образование.

93. [Законодательство в отношении образования.] В каждой провинции и для ее нужд законодательный орган может исключительно издавать законы в отношении образования с учетом и в соответствии со следующими положениями:—

(1.) Ничто в любом таком законе не должно наносить ущерба какому-либо праву или привилегии в отношении конфессиональных школ, которые какое-либо класс лиц имеет по закону в провинции на момент унии:
(2.) Все полномочия, привилегии и обязанности, предоставленные и возложенные по закону на момент унии в Верхней Канаде на раздельные школы и попечителей школ католических подданных Королевы, настоящим распространяются и на диссидентские школы протестантских и католических подданных Королевы в Квебеке:
(3.) Когда в какой-либо провинции система раздельных или диссидентских школ существует по закону на момент унии или впоследствии учреждается законодательным органом провинции, может быть подана апелляция Генерал-губернатору в Тайном совете на любой акт или решение любого провинциального органа, затрагивающие любое право или привилегию протестантского или католического меньшинства подданных Королевы в отношении образования;
(4.) В случае если какой-либо такой провинциальный закон, который время от времени представляется Генерал-губернатору в Тайном совете необходимым для надлежащего выполнения положений настоящей статьи, не принят, или в случае если какое-либо решение Генерал-губернатора в Тайном совете по любой апелляции в соответствии с настоящей статьей не исполняется должным образом надлежащим в этом отношении провинциальным органом, то в каждом таком случае и постольку, поскольку этого требуют обстоятельства каждого дела, Парламент Канады может принимать корректирующие законы для надлежащего выполнения положений настоящей статьи и любого решения Генерал-губернатора в Тайном совете по настоящей статье.


























Единообразие законов в Онтарио, Новой Шотландии и Нью-Брансуике.

94. [Законодательство об единообразии законов в трех провинциях.] Несмотря на любые положения настоящего Акта, Парламент Канады может предусмотреть единообразие всех или любых законов, касающихся имущественных и гражданских прав в Онтарио, Новой Шотландии и Нью-Брансуике, а также судопроизводства во всех или любых судах в этих трех провинциях, и с момента принятия какого-либо закона на этот счет полномочия Парламента Канады издавать законы в отношении любого вопроса, охватываемого таким законом, являются неограниченными, несмотря на любые положения настоящего Акта; однако никакой закон Парламента Канады, предусматривающий такое единообразие, не вступает в силу ни в одной провинции, если и до тех пор пока он не будет принят и введен в действие в качестве закона ее законодательным органом.

Сельское хозяйство и иммиграция.

95. [Совместные полномочия по законодательному регулированию сельского хозяйства и т. д.] В каждой провинции законодательный орган может издавать законы в отношении сельского хозяйства в провинции и иммиграции в провинцию; и настоящим заявляется, что Парламент Канады может время от времени издавать законы в отношении сельского хозяйства во всех или любых провинциях и иммиграции во все или любые провинции; и любой закон законодательного органа провинции, касающийся сельского хозяйства или иммиграции, действует в провинции и для ее нужд до тех пор и постольку, поскольку он не противоречит какому-либо акту Парламента Канады.

VII.—СУДОПРОИЗВОДСТВО.

96. [Назначение судей.] Генерал-губернатор назначает судей высших, окружных и судов графств в каждой провинции, за исключением судов по делам о наследстве и завещаниях в Новой Шотландии и Нью-Брансуике.

97. [Подбор судей в Онтарио и т. д.] До тех пор пока законы, касающиеся имущественных и гражданских прав в Онтарио, Новой Шотландии и Нью-Брансуике, и судопроизводство судов в этих провинциях не приведены к единообразию, судьи судов этих провинций, назначаемые Генерал-губернатором, подбираются из состава коллегий адвокатов соответствующих провинций.

98. [Подбор судей в Квебеке.] Судьи судов Квебека подбираются из состава коллегии адвокатов этой провинции.

99. [Срок пребывания в должности судей высших судов.] Судьи высших судов занимают свои должности во время безупречного поведения, но могут быть смещены Генерал-губернатором по обращению Сената и Палаты общин.

100. [Жалованье и т. д. судей.] Жалованье, надбавки и пенсий судей высших, окружных и судов графств (за исключением судов по делам о наследстве и завещаниях в Новой Шотландии и Нью-Брансуике), а также судов адмиралтейства в тех случаях, когда их судьям в данное время выплачивается жалованье, устанавливаются и обеспечиваются Парламентом Канады.

101. [Общий апелляционный суд и т. д.] Парламент Канады может, несмотря на любые положения настоящего Акта, время от времени предусматривать организацию, содержание и устройство Общего апелляционного суда для Канады, а также учреждение любых дополнительных судов для лучшего отправления законов Канады.

VIII.—ДОХОДЫ; ДОЛГИ; АКТИВЫ; НАЛОГООБЛОЖЕНИЕ.

102. [Создание Консолидированного фонда доходов.] Все пошлины и доходы, в отношении которых соответствующие законодательные органы Канады, Новой Шотландии и Нью-Брансуика до унии и на момент унии имели и имеют право ассигнования, за исключением тех их частей, которые настоящим зарезервированы за соответствующими законодательными органами провинций либо взыскиваются ими в соответствии со специальными полномочиями, предоставленными им настоящим Актом, составляют Единый консолидированный фонд доходов, подлежащий ассигнованию на государственную службу Канады в порядке и на условиях, предусмотренных настоящим Актом.

103. [Расходы по взысканию и т. д.] Из Консолидированного фонда доходов Канады в первоочередном порядке покрываются издержки, сборы и расходы, связанные со взысканием, управлением и поступлением такового, и они составляют первую статью расходов по нему, подлежащую проверке и ревизии в порядке, который будет предписан Генерал-губернатором в Тайном совете, пока Парламент не постановит иное.

104. [Проценты по государственным долгам провинций.] Годовые проценты по государственным долгам различных провинций Канады, Новой Шотландии и Нью-Брансуика на момент унии составляют вторую статью расходов по Консолидированному фонду доходов Канады.





105. [Жалованье Генерал-губернатора.] Если Парламент Канады не постановит иное, жалованье Генерал-губернатора составляет десять тысяч фунтов стерлингов в валюте Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии, выплачиваемых из Консолидированного фонда доходов Канады, и оно составляет третью статью расходов по нему.

106. [Ассигнования время от времени.] С учетом различных выплат, возложенных настоящим Актом на Консолидированный фонд доходов Канады, таковой ассигнуется Парламентом Канады на государственную службу.

107. [Передача акций и т. д.] Все ценные бумаги, наличные деньги, банковские остатки и денежные обязательства, принадлежащие каждой провинции на момент унии, за исключением оговоренных в настоящем Акте, являются собственностью Канады и учитываются в уменьшение суммы соответствующих долгов провинций на момент унии.

108. [Передача имущества, указанного в Списке.] Общественные работы и имущество каждой провинции, перечисленные в Третьем списке к настоящему Акту, являются собственностью Канады.

109. [Право собственности на земли, рудники и т. д.] Все земли, рудники, полезные ископаемые и роялти, принадлежащие различным провинциям Канады, Новой Шотландии и Нью-Брансуика на момент унии, а также все суммы, причитающиеся или подлежащие уплате на тот момент за такие земли, рудники, полезные ископаемые или роялти, принадлежат различным провинциям Онтарио, Квебек, Новая Шотландия и Нью-Брансуик, в которых они расположены или возникают, с учетом любых трастов, существующих в отношении таковых, и любых интересов, отличных от интересов провинции в них.

110. [Активы, связанные с провинциальными долгами.] Все активы, связанные с теми частями государственного долга каждой провинции, которые принимаются на себя этой провинцией, принадлежат этой провинции.

111. [Ответственность Канады по провинциальным долгам.] Канада несет ответственность по долгам и обязательствам каждой провинции, существовавшим на момент унии.

112. [Долги Онтарио и Квебека.] Онтарио и Квебек совместно несут ответственность перед Канадой на сумму (если таковая имеется), на которую долг провинции Канада на момент унии превышает шестьдесят два миллиона пятьсот тысяч долларов, и с них взимаются проценты по ставке пять процентов годовых на эту сумму.

113. [Активы Онтарио и Квебека.] Активы, перечисленные в Четвертом списке к настоящему Акту, принадлежавшие на момент унии провинции Канада, являются совместной собственностью Онтарио и Квебека.

114. [Долг Новой Шотландии.] Новая Шотландия несет ответственность перед Канадой на сумму (если таковая имеется), на которую ее государственный долг на момент унии превышает восемь миллионов долларов, и с нее взимаются проценты по ставке пять процентов годовых на эту сумму.

115. [Долг Нью-Брансуика.] Нью-Брансуик несет ответственность перед Канадой на сумму (если таковая имеется), на которую его государственный долг на момент унии превышает семь миллионов долларов, и с него взимаются проценты по ставке пять процентов годовых на эту сумму.

116. [Выплата процентов Новой Шотландии и Нью-Брансуику.] В случае если государственные долги Новой Шотландии и Нью-Брансуика на момент унии не достигают соответственно восьми миллионов и семи миллионов долларов, они получают соответственно путем полугодовых выплат вперед от правительства Канады проценты по ставке пять процентов годовых на разницу между фактическими суммами их соответствующих долгов и такими оговоренными суммами.

117. [Провинциальное государственное имущество.] Различные провинции сохраняют всю свою соответствующую государственную собственность, в отношении которой не предусмотрено иное в настоящем Акте, с учетом права Канады принимать на себя любые земли или государственное имущество, необходимые для фортификационных сооружений или обороны страны.

118. [Субсидии провинциям.] Канада выплачивает ежегодно следующим провинциям следующие суммы на содержание их правительств и законодательных органов:

Долларов.
Онтарио . . . . . . . . . . Восемьдесят тысяч.
Квебек . . . . . . . . . . .Семьдесят тысяч.
Новая Шотландия . . . . . . Шестьдесят тысяч.
Нью-Брансуик . . . . . . . Пятьдесят тысяч.
—————————
Двести шестьдесят тысяч;








и каждой провинции предоставляется ежегодная субсидия в размере, равном восьмидесяти центам на душу населения по данным переписи одна тысяча восемьсот шестьдесят первого года, а в случае Новой Шотландии и Нью-Брансуика — по каждой последующей переписи населения раз в десять лет, пока население каждой из этих двух провинций не достигнет четырехсот тысяч душ, каковой размер такой субсидии сохраняется и в дальнейшем. Такие субсидии выплачиваются в полном удовлетворении всех будущих требований к Канаде и выплачиваются каждой провинции полугодовыми платежами вперед; однако правительство Канады вычитает из таких субсидий по отношению к любой провинции все суммы, подлежащие уплате в качестве процентов по государственному долгу этой провинции сверх различных сумм, оговоренных в настоящем Акте.

119. [Дополнительная субсидия Нью-Брансуику.] Нью-Брансуик получает от Канады полугодовыми платежами вперед в течение периода в десять лет со дня унии дополнительное пособие в размере шестидесяти трех тысяч долларов в год; однако до тех пор, пока государственный долг этой провинции остается ниже семи миллионов долларов, из этого пособия в размере шестидесяти трех тысяч долларов производится вычет, равный процентам по ставке пять процентов годовых на такую недостающую сумму.

120. [Форма выплат.] Все выплаты, подлежащие осуществлению в соответствии с настоящим Актом либо в погашение обязательств, возникших по любому акту провинций Канада, Новая Шотландия и Нью-Брансуик соответственно и принятых на себя Канадой, осуществляются в такой форме и порядке, какие могут время от времени предписываться Генерал-губернатором в Тайном совете, пока Парламент Канады не постановит иное.

121. [Канадские изделия и т. д.] Все изделия выращенные, произведенные или изготовленные в любой из провинций, с момента унии и в дальнейшем допускаются в каждую из других провинций беспошлинно.

122. [Сохранение законов о таможне и акцизах.] Таможенные законы и законы об акцизах каждой провинции продолжают действовать, с учетом положений настоящего Акта, до тех пор, пока они не будут изменены Парламентом Канады.

123. [Экспорт и импорт между двумя провинциями.] Если на момент унии в любых двух провинциях в отношении каких-либо товаров или изделий взимаются таможенные пошлины, такие товары и изделия могут с момента унии и в дальнейшем импортироваться из одной из этих провинций в другую при предъявлении доказательства уплаты таможенной пошлины, подлежащей взысканию с них в провинции вывоза, и при уплате такой дополнительной суммы (если таковая имеется) таможенной пошлины, которая подлежит взысканию с них в провинции ввоза.

124. [Лесные пошлины в Нью-Брансуике.] Ничто в настоящем Акте не затрагивает право Нью-Брансуика взимать лесные пошлины, предусмотренные главой пятнадцатой титула третьего Свода законов Нью-Брансуика или любым актом, изменяющим этот акт до или после унии и не увеличивающим размер таких пошлин; однако лесоматериалы любой из провинций, кроме Нью-Брансуика, не облагаются такими пошлинами.

125. [Освобождение от налогообложения государственных земель и т. д.] Никакие земли или имущество, принадлежащие Канаде или любой провинции, не подлежат налогообложению.

126. [Консолидированный фонд доходов провинции.] Те части пошлин и доходов, в отношении которых соответствующие законодательные органы Канады, Новой Шотландии и Нью-Брансуика до унии имели право ассигнования, которые настоящим зарезервированы за соответствующими правительствами или законодательными органами провинций, а также все пошлины и доходы, взыскиваемые ими в соответствии со специальными полномочиями, предоставленными им настоящим Актом, составляют в каждой провинции Единый консолидированный фонд доходов, подлежащий ассигнованию на государственную службу провинции.

IX.—РАЗНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

Общие положения.

127. [О членах Законодательного совета провинций, становящихся сенаторами.] Если какое-либо лицо, являющееся на момент принятия настоящего Акта членом Законодательного совета Канады, Новой Шотландии или Нью-Брансуика, которому предлагается место в Сенате, не принимает его в течение тридцати дней после этого в письменной форме за своей подписью на имя Генерал-губернатора провинции Канада либо Лейтенант-губернатора Новой Шотландии или Нью-Брансуика (в зависимости от обстоятельств), оно считается отказавшимся от него; и любое лицо, являющееся на момент принятия настоящего Акта членом Законодательного совета Новой Шотландии или Нью-Брансуика, которое принимает место в Сенате, тем самым освобождает свое место в таком Законодательном совете.

128. [Присяга на верность и т. д.] Каждый член Сената или Палаты общин Канады до того, как занять свое место в них, приносит и подписывает перед Генерал-губернатором или лицом, уполномоченным им, а каждый член Законодательного совета или Законодательного собрания любой провинции до того, как занять свое место в нем, приносит и подписывает перед Лейтенант-губернатором провинции или лицом, уполномоченным им, присягу на верность, содержащуюся в Пятом списке к настоящему Акту; и каждый член Сената Канады и каждый член Законодательного совета Квебека также до того, как занять свое место в нем, приносит и подписывает перед Генерал-губернатором или лицом, уполномоченным им, декларацию о цензе, содержащуюся в том же списке.

129. [Сохранение действующих законов, судов, должностных лиц и т. д.] За исключением случаев, предусмотренных настоящим Актом иным образом, все законы, действующие в Канаде, Новой Шотландии или Нью-Брансуике на момент унии, и все суды гражданской и уголовной юрисдикции, и все законные комиссии, полномочия и власти, и все должностные лица, судебные, административные и министерские, существовавшие в них на момент унии, продолжают действовать в Онтарио, Квебеке, Новой Шотландии и Нью-Брансуике соответственно так, как если бы уния не была совершена; тем не менее подлежащие (за исключением тех из них, которые приняты актами Парламента Великобритании или Парламента Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии либо существуют на их основе) отмене, упразднению или изменению Парламентом Канады или законодательным органом соответствующей провинции в соответствии с полномочиями Парламента или этого законодательного органа по настоящему Акту.

130. [Перевод должностных лиц в распоряжение Канады.] Пока Парламент Канады не постановит иное, все должностные лица различных провинций, имеющие обязанности, подлежащие исполнению в отношении вопросов, отличных от тех, которые подпадают под категории предметов, отнесенных настоящим Актом исключительно к ведению законодательных органов провинций, являются должностными лицами Канады и продолжают исполнять обязанности по своим соответствующим должностям на тех же условиях ответственности, подотчетности и взысканий, как если бы уния не была совершена.

131. [Назначение новых должностных лиц.] Пока Парламент Канады не постановит иное, Генерал-губернатор в Тайном совете может время от времени назначать таких должностных лиц, каких Генерал-губернатор в Тайном совете считает необходимыми или надлежащими для эффективного исполнения настоящего Акта.

132. [Договорные обязательства.] Парламент и Правительство Канады обладают всеми полномочиями, необходимыми или надлежащими для выполнения обязательств Канады или любой ее провинции как части Британской империи перед иностранными государствами, возникающих из договоров между Империей и такими иностранными государствами.

133. [Использование английского и французского языков.] Любое лицо может использовать как английский, так и французский язык в дебатах в палатах Парламента Канады и в палатах Законодательного собрания Квебека; и оба эти языка должны использоваться в соответствующих протоколах и журналах этих палат; и любое лицо может использовать любой из этих языков или в любом процессуальном документе или процессе в любом суде Канады, учрежденном в соответствии с настоящим Актом, а также во всех или любых судах Квебека либо исходящих от них.

Акты Парламента Канады и Законодательного собрания Квебека печатаются и публикуются на обоих этих языках.

Онтарио и Квебек.

134. [Назначение исполнительных должностных лиц для Онтарио и Квебека.] Пока законодательный орган Онтарио или Квебека не постановит иное, Лейтенант-губернаторы Онтарио и Квебека могут каждый под Большой печатью провинции назначать следующих должностных лиц, занимающих свои должности во время усмотрения [назначающего], а именно:— Генерального атторнея, Секретаря и Регистратора провинции, Казначея провинции, Комиссара коронных земель и Комиссара сельского хозяйства и общественных работ, а в случае Квебека — Солиситор-енерала, и могут посредством постановления Лейтенант-губернатора в Тайном совете время от времени предписывать обязанности этих должностных лиц и различных департаментов, которыми они руководят или к которым они принадлежат, а также их должностных лиц и служащих; а также могут назначать других и дополнительных должностных лиц, занимающих свои должности во время усмотрения [назначающего], и могут время от времени предписывать обязанности этих должностных лиц и различных департаментов, которыми они руководят или к которым они принадлежат, а также их должностных лиц и служащих.

135. [Полномочия, обязанности и т. д. исполнительных должностных лиц.] Пока законодательный орган Онтарио или Квебека не постановит иное, все права, полномочия, обязанности, функции, ответственность или власти, которые на момент принятия настоящего Акта принадлежали или были возложены на Генерального атторнея, Солиситор-енерала, Секретаря и Регистратора провинции Канада, Министра финансов, Комиссара коронных земель, Комиссара общественных работ и Министра сельского хозяйства и Генерального казначея любым законом, статутом или ордонансом Верхней Канады, Нижней Канады или Канады и не противоречащие настоящему Акту, принадлежат или возлагаются на любое должностное лицо, назначаемое Лейтенант-губернатором для исполнения тех же или любых из них; и Комиссар сельского хозяйства и общественных работ исполняет обязанности и функции должности Министра сельского хозяйства, возложенные на момент принятия настоящего Акта законом провинции Канада, а также обязанности Комиссара общественных работ.

136. [Большие печати.] Пока Лейтенант-губернатор в Тайном совете не постановит иное, Большие печати Онтарио и Квебека соответственно должны быть такими же или того же образца, как те, которые использовались в провинциях Верхняя Канада и Нижняя Канада соответственно до их объединения в провинцию Канада.

137. [Толкование временных актов.] Слова «и оттуда до конца тогда следующей сессии законодательного органа» или слова сходного значения, используемые в любом временном акте провинции Канада, не утратившем силу до унии, должны толковаться как распространяющиеся и применяемые к следующей сессии Парламента Канады, если предмет акта входит в полномочия последнего, как они определены настоящим Актом, или к следующим сессиям законодательных органов Онтарио и Квебека соответственно, если предмет акта входит в полномочия последних, как они определены настоящим Актом.

138. [Об ошибках в названиях.] С момента унии и в дальнейшем использование слов «Верхняя Канада» вместо «Онтарио» или «Нижняя Канада» вместо «Квебек» в любом документе, судебном приказе, процессе, процессуальном документе, бумаге, деле или предмете не делает таковые недействительными.





139. [Об издании прокламаций до унии, вступающих в силу после унии.] Любая прокламация под Большой печатью провинции Канада, изданная до унии с вступлением в силу в момент, который следует за унией, независимо от того, относится ли она к этой провинции, Верхней Канаде или Нижней Канаде, а также различные вопросы и предметы, провозглашенные в ней, имеют и продолжают иметь такую же силу и действие, как если бы уния не была совершена.

140. [Об издании прокламаций после унии.] Любая прокламация, издание которой под Большой печатью провинции Канада уполномочено любым актом законодательного органа провинции Канада, независимо от того, относится ли она к этой провинции, Верхней Канаде или Нижней Канаде, и которая не издана до унии, может быть издана Лейтенант-губернатором Онтарио или Квебека, в зависимости от того, каков ее предмет, под Большой печатью соответствующей провинции; и с момента издания такой прокламации таковая и различные вопросы и предметы, провозглашенные в ней, имеют и продолжают иметь такую же силу и действие в Онтарио или Квебеке, как если бы уния не была совершена.

141. [Пенитенциарное учреждение.] Пенитенциарное учреждение провинции Канада до тех пор, пока Парламент Канады не постановит иное, является и продолжает оставаться пенитенциарным учреждением Онтарио и Квебека.

142. [Арбитраж в отношении долгов и т. д.] Раздел и урегулирование долгов, кредитов, обязательств, имуществ и активов Верхней Канады и Нижней Канады передаются на арбитражное рассмотрение трех арбитров: одного, избираемого правительством Онтарио, одного — правительством Квебека и одного — правительством Канады; причем выбор арбитров не должен производиться до тех пор, пока Парламент Канады и законодательные органы Онтарио и Квебека не соберутся; и арбитр, избранный правительством Канады, не должен быть резидентом ни в Онтарио, ни в Квебеке.

143. [Раздел архивов.] Генерал-губернатор в Тайном совете может время от времени предписывать, чтобы такие и столь многие из архивов, книг и документов провинции Канада, какие он сочтет нужным, были выделены и переданы либо в Онтарио, либо в Квебек, и таковые с этого момента становятся собственностью этой провинции; и любая их копия или выписка из них, должным образом заверенная должностным лицом, в ведении которого находится их оригинал, принимается в качестве доказательства.

144. [Образование тауншипов в Квебеке.] Лейтенант-губернатор Квебека может время от времени посредством прокламации под Большой печатью провинции, вступающей в силу с указанного в ней дня, образовывать тауншипы в тех частях провинции Квебек, в которых тауншипы еще не образованы, и определять их пределы и границы.

X.—МЕЖКОЛОНИАЛЬНАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА.

145. [Обязанность правительства и Парламента Канады построить описанную здесь железную дорогу.] Поскольку провинции Канада, Новая Шотландия и Нью-Брансуик присоединились к декларации о том, что строительство Межколониальной железной дороги имеет существенное значение для укрепления унии Британской Северной Америки и для согласия на нее Новой Шотландии и Нью-Брансуика, и в связи с этим согласились с тем, что должны быть предусмотрены меры для ее немедленного строительства правительством Канады: поэтому для претворения этого соглашения в жизнь обязанностью правительства и Парламента Канады является обеспечение начала в течение шести месяцев после унии строительства железной дороги, соединяющей реку Святого Лаврентия с городом Галифакс в Новой Шотландии, а также ее бесперебойного строительства и завершения со всей возможной быстротой.

XI.—ПРИНЯТИЕ ДРУГИХ КОЛОНИЙ.

146. [Право принять Ньюфаундленд и т. д. в унию.] Королева по совету Тайного совета Ее Величества и с согласия такового на основании обращений палат Парламента Канады и палат соответствующих законодательных органов колоний или провинций Ньюфаундленд, Остров Принца Эдуарда и Британская Колумбия может правомерно принять эти колонии или провинции или любую из них в унию, а на основании обращения палат Парламента Канады — принять Землю Руперта и Северо-Западную территорию или любую из них в унию на таких условиях в каждом отдельном случае, которые выражены в обращениях и которые Королева сочтет нужным одобрить, с учетом положений настоящего Акта; и положения любого постановления в Тайном совете на этот счет имеют силу так, как если бы они были приняты Парламентом Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии.

147. [О представительстве Ньюфаундленда и Острова Принца Эдуарда в Сенате.] В случае принятия Ньюфаундленда и Острова Принца Эдуарда или любого из них каждый из них имеет право на представительство в Сенате Канады в количестве четырех членов, и (несмотря на любые положения настоящего Акта) в случае принятия Ньюфаундленда нормальная численность сенаторов составляет семьдесят шесть, а их максимальная численность — восемьдесят два; однако Остров Принца Эдуарда после его принятия считается входящим в третий из трех разделов, на которые Канада в отношении конституции Сената разделена настоящим Актом, и соответственно после принятия Острова Принца Эдуарда, независимо от того, принят Ньюфаундленд или нет, представительство Новой Шотландии и Нью-Брансуика в Сенате по мере открытия вакансий сокращается с двенадцати до десяти членов соответственно, и представительство каждой из этих провинций не может быть увеличено в какое бы то ни было время сверх десяти, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Актом для назначения трех или шести дополнительных сенаторов по указанию Королевы.

СПИСКИ.

ПЕРВЫЙ СПИСОК.

Избирательные округа Онтарио.

А. Существующие избирательные округа.

Графства.

1. Прескотт.
2. Гленгарри.
3. Стормонт.
4. Дандас.
5. Расселл.
6. Карлтон.
7. Принц Эдуард.
8. Халтон.
9. Эссекс.

Округа графств

10. Северный округ Ланарка.
11. Южный округ Ланарка.
12. Северный округ Лидса и Северный округ Гренвилла.
13. Южный округ Лидса.
14. Южный округ Гренвилла.
15. Восточный округ Нортумберленда.
16. Западный округ Нортумберленда (за исключением тауншипа Южный Монахан).
17. Восточный округ Дарема.
18. Западный округ Дарема.
19. Северный округ Онтарио.
20. Южный округ Онтарио.
21. Восточный округ Йорка.
22. Западный округ Йорка.
23. Северный округ Йорка.
24. Северный округ Вентворта.
25. Южный округ Вентворта.
26. Восточный округ Элгина.
27. Западный округ Элгина.
28. Северный округ Ватерлоо.
29. Южный округ Ватерлоо.
30. Северный округ Бранта.
31. Южный округ Бранта.
32. Северный округ Оксфорда.
33. Южный округ Оксфорда.
34. Восточный округ Мидлсекса.

Города, части городов и поселки.

35. Западный Торонто.
36. Восточный Торонто.
37. Гамильтон
38. Оттава
39. Кингстон
40. Лондон
41. Поселок Броквилл с присоединенным к нему тауншипом Элизабеттаун.
42. Поселок Ниагара с присоединенным к нему тауншипом Ниагара.
43. Поселок Корнуолл с присоединенным к нему тауншипом Корнуолл.

B. Новые избирательные округа.

44. Временный судебный округ АЛГОМА.

Графство БРУС, разделенное на два округа, именуемые соответственно Северным и Южным округами:—

45. Северный округ Бруса, состоящий из тауншипов Бери, Линдси, Истнор, Албемарл, Амабел, Арран, Брус, Элдерсли и Согин, и деревни Саутгемптон.




46. Южный округ Бруса, состоящий из тауншипов Кинкардин (включая деревню Кинкардин), Гринок, Брант, Гурон, Кинлосс, Калросс и Каррик.




Графство ГУРОН, разделенное на два округа, именуемые соответственно Северным и Южным округами:—

47. Северный округ, состоящий из тауншипов Эшфилд, Ваванош, Тернберри, Хоуик, Моррис, Грей, Колборн, Халлетт, включая деревню Клинтон, и МакКиллоп.




48. Южный округ, состоящий из поселка Годерич и тауншипов Годерич, Такерсмит, Стэнли, Хей, Усборн и Стивен.




Графство МИДЛСЕКС, разделенное на три округа, именуемые соответственно Северным, Западным и Восточным округами:—

49. Северный округ, состоящий из тауншипов МакГиллврей и Биддалф (взятых из графства Гурон), а также Восточного Уильямса, Западного Уильямса, Аделаиды и Лобо.

50. Западный округ, состоящий из тауншипов Делавэр, Каррадок, Меткалф, Моса и Экфрид, и деревни Стратрой.



[Восточный округ, состоящий из тауншипов, входящих в него в настоящее время, и имеющий те же границы, что и в настоящее время.]

51. Графство ЛАМБТОН, состоящее из тауншипов Бозанке, Уорик, Плимптон, Сарния, Мур, Эннискиллен и Брук, и поселка Сарния.




52. Графство КЕНТ, состоящее из тауншипов Чатем, Дувр, Восточный Тилбери, Ромни, Рали и Харвич, и поселка Чатем.




53. Графство БОТВЕЛЛ, состоящее из тауншипов Сомбра, Доун и Эвфемия (взятых из графства Ламнгтон), и тауншипов Зон, Кэмден с его выселком (gore), Орфорд и Ховард (взятых из графства Кент).





Графство ГРЕЙ, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

54. Южный округ, состоящий из тауншипов Бенсинк, Гленелг, Артемизия, Оспрей, Норманби, Эгремонт, Протон и Меланхтон.



55. Северный округ, состоящий из тауншипов Коллингвуд, Евфразия, Холланд, Сент-Винсент, Сайденхэм, Салливан, Дерби, Кеппел, Саравиак и Брук, и поселка Оуэн-Саунд.

Графство ПЕРТ, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

56. Северный округ, состоящий из тауншипов Уоллес, Эльма, Логан, Эллис, Морнингтон и Северный Истхоуп, и поселка Стратфорд.




57. Южный округ, состоящий из тауншипов Бланшар, Дауни, Южный Истхоуп, Фуллартон, Хибберт и деревень Митчелл и Сент-Мрис.




Графство ВЕЛЛИНГТОН, разделенное на три округа, именуемые соответственно Северным, Южным и Центральным округами:—

58. Северный округ, состоящий из тауншипов Амарант, Артур, Лютер, Минто, Мэриборо, Пил и деревни Маунт-Форест.



59. Центральный округ, состоящий из тауншипов Гарафракса, Эрин, Эрамоса, Никол и Пилкингтон, и деревень Фергюс и Элора.




60. Южный округ, состоящий из поселка Гелф и тауншипов Гелф и Паслинч.



Графство НОРФОЛК, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

61. Южный округ, состоящий из тауншипов Шарлоттвилл, Хаутон, Уолсингем и Вудхаус, вместе с его выселком (gore).



62. Северный округ, состоящий из тауншипов Миддлтон, Таунсенд и Виндхэм, и поселка Симко.



63. Графство ХАЛДИМАНД, состоящее из тауншипов Онейда, Сенека, Северная Каюга, Южная Каюга, Рейнхем, Уолпол и Данн.



64. Графство МОНК, состоящее из тауншипов Канборо, Молтон и Шербрук, и деревни Даннвилл (взятых из графства Халдиманд), тауншипов Кайстор и Гейнсборо (взятых из графства Линкольн) и тауншипов Пелхэм и Уэйнфлит (взятых из графства Уэлланд).

65. Графство ЛИНКОЛЬН, состоящее из тауншипов Клинтон, Грантем, Гримсби и Лаут, и поселка Сент-Катаринс.

66. Графство УЭЛЛАНД, состоящее из тауншипов Берти, Кроуленд, Хамберстон, Стэмфорд, Торолд и Уиллоуби, и деревень Чиппева, Клифтон, Форт-Эри, Торолд и Уэлланд.




67. Графство ПИЛ, состоящее из тауншипов Чингуакуси, Торонто и выселка (gore) Торонто, и деревень Брамптон и Стритсвилл.




68. Графство КАРДВЕЛЛ, состоящее из тауншипов Альбион и Каледон (взятых из графства Пил) и тауншипов Аджала и Моно (взятых из графства Симко).




Графство СИМКО, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

69. Южный округ, состоящий из тауншипов Западный Гвиллимбери, Текумсет, Иннил, Эсса, Тоссоронтио, Малмур и деревни Брэдфорд.

70. Северный округ, состоящий из тауншипов Ноттавасага, Саннидейл, Веспра, Флос, Оро, Медонте, Ориллия и Матчедаш, Тай и Тей, Балаклава и Робинсон, и поселков Барри и Коллингвуд.

Графство ВИКТОРИЯ, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

71. Южный округ, состоящий из тауншипов Опс, Марипоса, Эмили, Верулам и поселка Линдси.



72. Северный округ, состоящий из тауншипов Энсон, Бексли, Карден, Далтон, Дигби, Элдон, Фенелон, Хиндон, Лакстон, Латтерворт, МакОли и Дрейпер, Соммервилл и Моррисон, Мускока, Монк и Ватт (взятых из графства Симко), и любых других измеренных тауншипов, расположенных к северу от указанного Северного округа.

Графство ПИТЕРБОРО, разделенное на два округа, именуемые соответственно Западным и Восточным округами:—

73. Западный округ, состоящий из тауншипов Южный Монахан (взятого из графства Нортумберленд), Северный Монахан, Смит и Эннисмор, и поселка Питерборо.

74. Восточный округ, состоящий из тауншипов Асфодел, Белмонт и Метуэн, Доуро, Даммер, Голвей, Харви, Минден, Станхоуп и Дайзарт, Отонаби и Сноуден, и деревни Эшбернем, и любых других измеренных тауншипов, расположенных к северу от указанного Восточного округа.

Графство ХАСТИНГС, разделенное на три округа, именуемые соответственно Западным, Восточным и Северным округами:—

75. Западный округ, состоящий из поселка Белвилл, тауншипа Сидни и деревни Трентон.



76. Восточный округ, состоящий из тауншипов Терлоу, Тайендинага и Хангерфорд.



77. Северный округ, состоящий из тауншипов Роудон, Хантингдон, Мадок, Эльзевир, Тюдор, Мармора и Лейк, и деревни Стирлинг, и любых других измеренных тауншипов, расположенных к северу от указанного Северного округа.

78. Графство ЛЕННОКС, состоящее из тауншипов Ричмонд, Адольфастаун, Северный Фредериксбург, Южный Фредериксбург, Эрнест-Таун и Амхерст-Айленд, и деревни Напани.




79. Графство АДДИНГТОН, состоящее из тауншипов Кэмден, Портленд, Шеффилд, Хинчинбрук, Каладар, Кеннебек, Олден, Осо, Англси, Барри, Кларендон, Палмерстон, Эффингем, Абингер, Миллер, Канонто, Денби, Лафборо и Бедфорд.





80. Графство ФРОНТЕНАК, состоящее из тауншипов Кингстон, Вулф-Айленд, Питтсбург и Хау-Айленд, и Сторрингтон.



Графство РЕНФРУ, разделенное на два округа, именуемые соответственно Южным и Северным округами:—

81. Южный округ, состоящий из тауншипов МакНаб, Багот, Блитфилд, Броуэм, Хортон, Эдмастон, Граттан, Матаватчан, Гриффит, Линдоч, Раглан, Рэдклифф, Бруденелл, Севастополь, и деревень Арнпрайор и Ренфру.

82. Северный округ, состоящий из тауншипов Росс, Бромли, Уэстмит, Стаффорд, Пембрук, Уилберфорс, Элис, Петавава, Бьюкенен, Южная Алгона, Северная Алгона, Фрейзер, МакКей, Уайли, Ролф, Хед, Мария, Клара, Хаггерти, Шервуд, Бернс и Ричардс, и любых других измеренных тауншипов, расположенных к северо-западу от указанного Северного округа.

Каждый город и инкорпорированная деревня, существовавшие на момент унии и специально не упомянутые в настоящем Списке, рассматриваются как часть того графства или округа, в пределах которого они локально расположены.

ВТОРОЙ СПИСОК.

Избирательные округа Квебека, определенные особо.

Графства:

Понтиак.
Оттава.
Аржантей.
Хантингдон.
Миссискуа.
Бром.
Шеффорд.
Станстед.
Комптон.
Вульф и Ричмонд.
Мегантик.
Поселок Шербрук.













ТРЕТИЙ СПИСОК.

Провинциальные общественные работы и имущество, являющиеся собственностью Канады.

1. Каналы с земельными участками и водной энергией, связанными с ними.
2. Общественные гавани.
3. Маяки и пирсы, а также остров Сейбл.
4. Пароходы, землечерпалки и государственные суда.
5. Улучшения на реках и озерах.
6. Железные дороги и железнодорожные акции, закладные и другие долги, причитающиеся с железнодорожных компаний.
7. Военные дороги.
8. Таможни, почтовые отделения и все другие общественные здания, за исключением тех, которые правительство Канады выделяет для использования провинциальными законодательными органами и правительствами.
9. Имущество, переданное Имперским правительством и известное как артиллерийское имущество (Ordnance Property).
10. Арсеналы, учебные манежи, военное обмундирование и средства ведения войны, а также земли, выделенные для общих государственных нужд.

ЧЕТВЕРТЫЙ СПИСОК.

Активы, являющиеся совместной собственностью Онтарио и Квебека.

Фонд зданий Верхней Канады.
Психиатрические лечебницы.
Нормальная школа.
Судебные здания в |
Элмере,         | Нижней Канаде.
Монреале,       |
Камураске,      |
Юридическое общество Верхней Канады.
Монреальский траст дорожных сборов (Montreal Turnpike Trust).
Постоянный фонд университета.
Королевский институт.
Консолидированный фонд муниципальных займов Верхней Канады.
Консолидированный фонд муниципальных займов Нижней Канады.
Сельскохозяйственное общество Верхней Канады.
Законодательная субсидия Нижней Канады.
Пожарная ссуда Квебека.
Счет авансов по Темискуате.
Квебекский траст дорожных сборов (Quebec Turnpike Trust).
Образование — Восток.
Фонд зданий и присяжных заседателей Нижней Канады.
Фонд муниципалитетов.
Фонд доходов высшего образования Нижней Канады.























ПЯТЫЙ СПИСОК.

Присяга на верность.

Я, А.Б., клянусь, что буду верным и сохраню истинную верность Ее Величеству Королеве Виктории.

Примечание.— Имя действующего короля или действующей королевы Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии должно подставляться время от времени с надлежащими ссылочными терминами.

Декларация о цензе.

Я, А.Б., заявляю и свидетельствую, что я по закону имею надлежащий ценз для назначения членом Сената Канады [или в зависимости от обстоятельств] и что я юридически или по справедливости (equitably) владею на праве аллода (as of Freehold) для собственного использования и выгоды землями или недвижимым имуществом, удерживаемыми на праве свободного и общего сокажа [или владею либо обладаю для собственного использования и выгоды землями или недвижимым имуществом, удерживаемыми на праве фран-аллода или ротюра (в зависимости от обстоятельств),] в провинции Новая Шотландия [или в зависимости от обстоятельств] стоимостью в четыре тысячи долларов сверх всех рент, сборов, долгов, залогов, обременений и отягощений, причитающихся или подлежащих уплате из таковых либо обременяющих таковые или затрагивающих их, и что я не путем сговора или фиктивно приобрел право на указанные земли и недвижимое имущество или любую их часть либо завладел ими с целью предоставления мне возможности стать членом Сената Канады [или в зависимости от обстоятельств] и что мое недвижимое и движимое имущество в совокупности стоит четыре тысячи долларов сверх моих долгов и обязательств.

Конец проекта Гутенберг: «Акт о Британской Северной Америке, 1867 г.», автор анонимен
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